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В статті обґрунтовано актуальність аналізу негативних та позитивних аспектів впровадження цілей 
Болонського процесу у системі професійної підготовки перекладачів в Німеччині, визначено основні проблеми 
реалізації принципів Болонського процесу у системі професійної підготовки перекладачів у Німеччині та 
висвітлено думки провідних німецьких вчених щодо даної проблеми. Особлива увага приділена пропозиціям 
німецьких науковців щодо подолання проблемних аспектів переходу системи професійної підготовки 
перекладачів на Болонську систему.
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Вступ. Інтеграція України в єдиний Європейський 
освітній простір є на сьогодні основним напрямом ді-
яльності вищої освіти нашої країни. Ефективність за-
ходів щодо реформування підготовки перекладачів в 
університетах України багато в чому залежить від ура-
хування позитивних аспектів зарубіжного досвіду у цій 
сфері професійної освіти, зокрема досвіду Німеччини, 
що посідає чільне місце серед провідних країн з висо-
ким рівнем підготовки кваліфікованих фахівців пере-
кладацької галузі. Німеччина досить обережно рефор-
мує власну систему вищої освіти в умовах Болонського 
процесу, прагнучи зберегти свої національні освітні 
традиції і тому аналіз проблем запровадження реформ 
у системі вищої освіти Німеччини, зокрема у системі 
професійної підготовки перекладачів дозволить уник-
нути повторення подібних помилок в Україні та надасть 
можливість розкрити нові підходи до вирішення низки 
проблем у цій царині.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Аспекти 
реформування вищої освіти у ФРН є актуальними для 
німецьких дослідників і знайшли свій відбиток у низці 
наукових праць Г.Браун, П.Векса, Ю.Колера, К.Какзара, 
О.Маасена, Ф.Мультруса, М.Рамма, В.Хеннінга, 
К.Хюфнера, Г.Шіндлера. Окремі аспекти реформування 
професійної підготовки перекладачів у вищих навчаль-
них закладах Німеччини знайшли висвітлення у працях 
Г.Залевські, Ф.Г.Кьонігса, К.Норд, К.Д.Шмітца та ін.

Метою статті є аналіз проблеми реформування 
професійної підготовки перекладачів в університетах 
Німеччини у контексті Болонського процесу. Згідно з 
метою статті визначено 3 завдання дослідження: оха-
рактеризувати проблемні аспекти впровадження прин-
ципів Болонського процесу в системі професійної пере-
кладацької підготовки в Німеччині; висвітити позитивні 
наслідки впровадження цілей Болонського процесу в 
системі професійної підготовки перекладачів; визна-
чити основні пропозиції німецьких вчених щодо орга-
нізації нових перекладацьких бакалаврських та магіс-
терських програм, які сприятимуть підвищенню якості 
підготовки майбутніх перекладачів у ВНЗ України.

 Виклад основного матеріалу. 25 травня 1998 року 
міністри освіти Франції, Німеччини, Великобританії та 
Італії підписали Сорбонську декларацію, яка стала пер-
шим кроком до створення спільних для цих країн кон-
цептуальних засад вищої освіти. Метою декларації було 
підвищення мобільності студентів і досягнення єднос-
ті у спеціальностях та освітніх програмах у вищих на-
вчальних закладах. Уже через рік, 19 червня 1999 року 
в м. Болонья до цього проекту приєдналися 25 європей-
ських країн, підписавши спільну декларацію про «Євро-
пейський простір вищої освіти», яка стала відправним 
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пунктом Болонського процесу. Цим актом країни-учас-
ниці узгодили спільні вимоги, критерії та стандарти 
національних систем вищої освіти й домовились про 
створення єдиного європейського освітнього і наукового 
простору до 2010 року та поліпшення працевлаштуван-
ня завдяки забезпеченню мобільності громадян на євро-
пейському ринку праці, а головне – підвищення конку-
рентоспроможності європейської вищої школи. 

Однією з нагальних і найбільш чутливих проблем, 
яку необхідно було вирішити Німеччині в межах освіт-
ньої реформи, це несумісність традиційних німецьких 
освітніх ступенів з тими, що були погоджені у контек-
сті Болонського процесу. У зв’язку з впровадженням 
Болонського процесу федеральний уряд Німеччини 
вирішив впровадити до 2010 року ступеневу систему 
вищої освіти за англосаксонським зразком на всій те-
риторії країни, за якою студенти протягом 3-4-річної 
фахово-орієнтованої програми підготовки здобувають 
ступінь бакалавра. Для випускників, які поглиблено 
вивчають предмети гуманітарного циклу, було запро-
ваджено ступінь бакалавра гуманітарних наук (Васhelor 
of Агts (B.A.)). Усі бакалаври мають право продовжити 
навчання за 1,5-2-річною магістерською програмою та 
здобути академічний ступінь – «магістр гуманітарних 
наук» (Master of Агts (M.A)). Студенти, які здобули сту-
пінь магістра в університеті чи в іншому ВНЗ, можуть 
продовжити своє навчання в аспірантурі. Особливо об-
даровані студенти після отримання ступеня бакалавра 
та проходження відповідного тестування також можуть 
бути допущені до навчання в аспірантурі [6].

З 1999/2000 навчального року в Німеччині розпо-
чалося поступове запровадження нових освітніх пере-
кладацьких програм у контексті Болонського процесу. 
Введення нової ступеневої системи освіти супроводжу-
валися дискусіями в освітянських та наукових колах. 

Німецький науковець Д. Кренцель-Бем висловив за-
непокоєння з приводу того, що запровадження нових 
академічних ступенів призводить до підвищеного тем-
пу навчання і як наслідок – зниження якості навчання. 
Науковець стверджує, що постійні перевантаження, ви-
сока інтенсивність навчання, тиск конкуренції та страх 
перед майбутнім призводять до виснаження студентів 
[1, c.59]. П.Шмідт вважає, що практичне спрямування 
професійної підготовки перекладачів конфронтує з ні-
мецькою класичною університетською науково-дослід-
ною традицією поєднання навчання з науковими дослі-
дженнями і це може призвести до знищення вагомого 
елементу ідентифікації німецьких університетів [5, 
c.135]. К.Норд висловлює стурбованість щодо можли-
вості нівелювання усіх зусиль академічної спільноти за 
останні роки, які були прикладенні для доведення пред-
ставникам практики необхідності університетської, ака-
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демічно-наукової підготовки перекладача [3, c.23]. 
Запровадження спільних загальноєвропейських ква-

ліфікаційних рамок та дотримання загальних стандартів 
якості підготовки сприйнялись науковцями однозначно 
позитивно. М. Фостнер вбачає позитивні наслідки реа-
лізації цієї цілі Болонського процесу у тому, що керівни-
цтво університетів враховує вимоги ринку перекладаць-
ких послуг дотримуючись принципу «Employability» 
при визначенні цілей освітніх програм, компетенцій, 
якими повинен володіти випускник [2, c.5-39]. Ф.Майєр 
наголошує на необхідності покращення мобільності 
студентів та викладачів в межах реалізації Болонського 
процесу. На його думку реалізації цієї цілі та розвитку 
мовленнєвої та міжкультурної компетенції майбутніх 
перекладачів сприяє навчальний семестр за кордоном 
(Auslandssemester) в межах перекладацьких освітніх 
програм. [6]. 

Аналіз наукових праць німецьких вчених дозволив 
нам визначити 10 пропозицій щодо організації нових 
перекладацьких бакалаврських та магістерських про-
грам, які сприятимуть мобільності студентів та викла-
дачів та узгодженості освітніх програм.

1. Тривалість бакалаврської освітньої програми – 6 
семестрів, магістерської – 4. Магістерська програма, 
тривалістю 2 семестри не включатиме усіх необхідних 
для професійної підготовки висококваліфікованого пе-
рекладача навчальних компонентів, тому що лише на 
написання магістерської роботи повинен відводитися 1 
семестр. Крім того, бакалаврська програма з триваліс-
тю навчання 8 семестрів буде ідентичною колишнім ди-
пломним програмам, що суперечить цілям Болонського 
процесу.

2. Поділ магістерських програм на вузькоспеціалізо-
вані та науково-дослідні. Цей поділ дозволить підготу-
вати науковий потенціал в галузі перекладознавства та 
забезпечити ринок праці висококваліфікованими спеці-
алізованими перекладачами.

3.  Зміна найменувань бакалаврських та магістер-
ських освітніх програм. Для запобігання плутанини 
при прийомі на роботу назви магістерських освітніх 
програм повинні відрізнятися від бакалаврських і вка-
зувати на вузьку перекладацьку спеціалізацію чи на на-
уково-дослідне спрямування.

4.  Спеціалізація бакалаврських освітніх програм у 
сфері міжкультурної комунікації. Зважаючи на те, що 
більшість випускників перекладацьких інститутів пра-
цюють не в сфері перекладу, а в сфері багатомовної чи 
міжкультурної комунікації, навчальний зміст освітніх 
бакалаврських програм потребує перегляду та доповне-
ння необхідними для перекладацької діяльності у цій 
сфері навчальними дисциплінами (проектний менедж-
мент, створення технічних текстів);

5.  Подібність концептуальних, організаційних та 
змістових засад бакалаврських освітніх програм. Для 
забезпечення мобільності студентів повинна бути до-
сягнута узгодженість у навчальних планах існуючих ба-
калаврських програм (напр. однакова кількість інозем-
них мов, наявність навчального семестру за кордоном) 
за прикладом колишніх дипломних програм;

6.  Розширення вибору спеціалізованих магістер-
ських програм. У той час, як бакалаврські програми по-
винні бути концептуально подібними, магістерські про-
грами мусять бути вузькоспеціалізованими, тобто готу-
вати перекладачів для різних вузьких галузей перекла-
дацької діяльності. При розробці нових магістерських 
програм доцільно враховувати спеціалізацію та освітні 
традиції самого університету, його квоти на навчання 
студентів, що сприятиме формуванню певного профілю 
магістерського сектору окремих університетів. Студен-
ти, які бажають продовжити навчання після отримання 
ступеня бакалавра, обирають магістерську програму, 

орієнтуючись на спеціалізацію самого університету. 
7. Створення послідовних ступеневих програм бака-

лавр-магістр. Крім того, що бакалаврська освітня про-
грама повинна передбачати підготовку перекладача до 
професійної перекладацької діяльності, вона є також 
головною передумовою зарахування на магістерську 
програму. Крім ступеню бакалавра в сфері перекладу до 
умов зарахування доцільно додати відповідний вступ-
ний іспит.

8.  Створення бакалаврських та магістерських про-
грам у межах одного вищого навчального закладу. У 
контексті німецького розподілу вищих навчальних за-
кладів на класичні університети та вищі професійні 
школи в освітянських колах лунають пропозиції щодо 
створення бакалаврських програм лише в професійних 
вищих школах, а магістерські мусять бути прерогати-
вою лише університетів. Таке однобічне спрямування 
університетів та вищих професійних шкіл призведе до 
негативних наслідків: університети втратять свою влас-
ну популяцію студентів та будуть змушені при розробці 
освітніх програм враховувати гетерогенність груп, до 
складу яких входитимуть студенти з різних професій-
них шкіл різних федеральних земель; висока якість ба-
калаврської перекладацької освіти не буде забезпечена 
через брак висококваліфікованих викладачів, науковців, 
які працюватимуть в магістерському секторі. 

9.  Ліквідація освітніх перекладацьких програм у 
сфері професійної освіти. Перекладацькі освітні про-
грами на здобуття ступеня перекладача в професійних 
академіях, промислових та торгових палатах, держав-
них коледжах необхідно заборонити, тому що вони 
не можуть бути належно акредитованими, оскільки ці 
освітні заклади не належать до галузі вищої освіти та 
не мають необхідних ресурсів для забезпечення підго-
товки висококваліфікованих перекладачів.

10.  Розробка магістерських програм заочної та 
скороченої форми навчання. Як відомо, більша частка 
випускників бакалаврських перекладацьких програм 
після завершення навчання розпочинають свою профе-
сійну діяльність і лише через декілька років вирішують 
вступити до магістратури. З огляду на те, що більшість 
із них бажають зберегти своє робоче місце, доцільною 
є розробка програм заочної форми навчання та програм 
скороченого дня в магістратурі.

Незважаючи на критичні висловлювання щодо 
окремих положень Болонської угоди, цей процес був 
сприйнятий науковою спільнотою як можливість онов-
лення системи професійної підготовки перекладачів. 
Сьогодні бакалаврські освітні програми спрямовані на 
підготовку перекладачів широкого профілю, у той час 
як магістерські програми можуть бути вузькоспеціалі-
зованими або ж науково-дослідними. Магістерські про-
грами готують висококваліфікованих фахівців у сфері 
спеціалізованого перекладу та створюють фундамент 
для наукових перекладознавчих досліджень.

Згідно з положенням про навчання (Studienordnung) 
підготовка у перекладацьких інститутах та на факуль-
тетах німецьких університетів спрямована, передусім, 
на розвиток у студентів здатності «виконувати пере-
кладацьку діяльність, опираючись на отриманні на-
уково-теоретичні знання» [7]. Отже, випускник пере-
кладацького факультету повинен володіти відповідною 
мовною та перекладацько-науковою кваліфікацією, 
бути здатним до перекладацької діяльності, яка відпо-
відає найвищим вимогам якості перекладу, і виконува-
ти всі умови для того, щоб стати найвищою ланкою в 
сфері мовного посередництва. Мовна та перекладаць-
ко-наукова кваліфікація охоплює практично-орієнтова-
ну та теоретично-наукову складову. Вона складається з 
практично-мовних умінь, загальних знань про мову, про 
особливості та структуру обраної пари мов (синтаксис, 
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семантику, лексикологію, ідіоматику, стилістику, термі-
нологію), знань методологічних та теоретичних основ 
перекладу. Крім того, кваліфікація перекладача перед-
бачає знання з лінгвокраїнознавства та професійно-
спрямованого фаху (Sachfach). При цьому супровідне 
вивчення професійно-спрямованого фаху має на меті 
навчання перекладу понять та термінів з інших профе-
сійних сфер, полегшення процесу адаптації випускника 
до професійної діяльності. 

Висновки. Незважаючи на критичні зауваження ні-
мецьких вчених щодо окремих положень Болонського 
процесу, загалом цей процес реформування перекла-

дацької освіти сприймається як можливість модерніза-
ції системи професійної підготовки перекладачів. Ні-
мецькі дослідники одностайні в тому, що існує потреба 
у забезпеченні узгодженості змісту освітніх перекла-
дацьких програм; спеціалізації підготовки перекладачів 
з урахуванням динаміки ринку перекладацьких послуг, 
потреб, індивідуальних можливостей студентів; упро-
вадженні новітніх форм і технологій організації навчан-
ня перекладачів.

Подальшими доцільними напрямами дослідження є 
детальне вивчення особливостей реформування профе-
сійної підготовки перекладачів в Україні.
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НЕГАТИВНЕ И ПОЗИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ РЕАЛИЗАЦИИ ПРИНЦИПОВ БОЛОНСКОГО 
ПРОЦЕССА В СИСТЕМЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ ПЕРЕВОДЧИКОВ В 

ГЕРМАНИИ

В статье обоснована актуальность анализа негативных и позитивных аспектов внедрения целей 
Болонского процесса в системе профессиональной подготовки переводчиков в Германии, определены основные 
проблемы реализации принципов Болонского процесса в системе профессиональной подготовки переводчиков 
в Германии и освещены мнения ведущих немецких ученых по данной проблеме. Особое внимание уделено 
предложениям немецких ученых по преодолению проблемных аспектов перехода системы профессиональной 
подготовки переводчиков на Болонскую систему.
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NEGATIVE AND POSITIVE ASPECTS OF THE BOLOGNA PROCESS PRINCIPLES REALIZATION IN 
THE SYSTEM OF PROFESSIONAL TRAINING OF TRANSLATORS IN GERMANY

The article deals with the analysis of the relevance of negative and positive aspects of implementing the objectives 
of the Bologna process in the system of higher education in Germany, and particularly in the system of vocational 
training of translators. Ways to tackle the problem have been analyzed and the concepts of new translation curricula 
have been characterized. The author has carried out an in-depth analysis of related literature, which substantiates the 
necessity of focusing on the research findings of prominent German scholars in order to implement their progressive 
experience and innovative concepts into the Ukrainian system of education. The article illustrates the basic problems 
of implementing the principles of the Bologna process in the system of translators’ training in Germany and highlights 
the views of leading German scientists on this issue. A particular attention is given to the ideas of German scientists 
which are worth introducing and developing in the educational sphere not only in Germany but also in Ukraine. 
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